« Granduncle », Wang Chunxiao, Beijing City University (25)
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[EN] Tang Liang goft tired of his granduncle’s following him day after day. After a
fierce quarrel, he turned him out of the door. Later, Tang Liang felt guilty when he
heard about granduncle’s past experiences. On knowing that granduncle was dying,
he managed to arrive home just in time to have the last words with granduncle and
promised to hold the funeral for him.

[FR] Tang Liang en a marre de son grand-oncle qui le suit jour apres jour. Apres une
dispute violente, il le met a la porte. Plus tard, Tang Liang se sent coupable lorsqu'il
en apprend plus sur la vie passée de son grand-oncle. En apprenant que son grand-
oncle est mourant, il arrive a son chevet juste a temps pour échanger ses derniers
mots et lui promettre de s’occuper de ses funérailles.
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